APERI, DOMINE
(To be said before the Office)

PERI, Doémine, os meum

ad benedicéndum nomen
sanctum tuum: munda quoque
cor meum ab O6mnibus vanis,
pervérsis et aliénis  cogi-
tatidnibus; intelléctum illimina,
afféctum inflimma, ut digne,
atténte ac devote hoc Officium
recitaire valeam, et exaudiri
mérear ante conspéctum divina
Majestatis tux. Per Christum
Déminum nostrum. Amen.

Doémine, in unione illius divinze
intentiénis, qua ipse in terris
laudes Deo persolvisti, hanc tibi
Horam persoélvo.

PEN  thow, O Lord, my

mouth to bless thy holy Name;
cleanse also my heart from all vain,
evil, —and  wandering  thoughts;
enlighten my understanding; enkindle
my affections; that 1 may say this
Office worthily, with attention and
devotion, and so be meet to be heard
in the presence of thy divine Majesty.
Through Christ our Lord. Amen

O Lord, in union with that divine
intention wherewith thon thyself on
earth didst render thy praises to God,
I desire to offer this my Hour of
prayer unto thee.
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~ INTRODUCTION ~

ESPERS remains the great and important Office of
the evening. It recalls the sacrificinm vespertinum
(evening sacrifice) of the Old Law. In the same
manner as the night is consecrated to God by the
Office of the Vigil, so also is the end of the day by
Vespers. It terminates, as Matins formerly terminated, and Lauds
at present terminates, by a lection, or reading, from the Gospel, or
canticum evangelii, which, for Vespers, is always the "Magnificat'.
This is one of the characteristic traits of Vespers, one of the
liturgical elements which this particular Office has retained in
almost all regions and at all times. This place of honour accorded
so persistently to the canticle of Mary from such remote antiquity
is but one of the many, and of the least striking, proofs of the
devotion which has always been paid to the Blessed Virgin in the
Church. The series of hymns consecrated to Vespers in the
Roman Breviary also form a class apart and help to give us some
hints as to the symbolism of this hour. The hymns are very
ancient, dating probably, for the most part, from the sixth century.
They have this particular characteristic--they are all devoted to the
praise of one of the days of the Creation, according to the day of
the week, thus: the first, "Laucis Creator optime", on Sunday, to the
creation of light; the second, on Monday, to the separation of the
earth and the waters; the third, on Tuesday, to the creation of the
plants; the fourth, on Wednesday, to the creation of the sun and
moon; the fifth, on Thursday, to the creation of the fish; the sixth,
on Friday, to the creation of the beasts of the earth; Saturday is an
exception, the hymn on that day being in honour of the Blessed
Trinity, because of the Office of Sunday then commencing.

We can now see the great importance which the Church appears
to have attached always to the Office of Vespers. It is the only one
which has remained popular (excepting, of course, the Holy
Sacrifice which we do not consider here as an Office) among pious
Christians up to the present day. Matins and Lauds, on account of
the hour at which they are celebrated, have always been more or
less inaccessible to the faithful; likewise the little hours, except,
pethaps, Terce, which serves as an introduction to the Mass.

i



Vespers, on the contrary, occupies a privileged place towards the
end of the day. On Sundays it is the Office most likely to bring the
faithful together in church for the second time and thus
becomingly completes the Divine Service for that day. This is why,
in the majority of Catholic countries, the custom of Sunday
Vespers has been for so long a time, and is still, maintained. It is
quite conformable to tradition, moteover, to invest this Office
with a particular solemnity. The Vesper psalms, as well as the
hymns and antiphons, are well calculated to adify the faithful.
Lastly, the ancient custom of having a lection or reading from the
Old, or from the New, Testament, or from the homilies of the
Fathers, might well in certain cases and to a certain extent be re-
adopted, or serve as the subject-matter for the sermon which is
sometimes delivered at this service.

Excerpts from The Catholic Encyclopedia

F. CABROL
Transcribed by Elizabeth T. Knuth
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SUNDAY AT VESPERS

PATER NOSTER. AVE MARIA.

INVITATORY
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ad adjuvandum me festina. Glé-ri- a Patri, et Fi-li-o,

et Spi-ri-tu-i Sdncto. Sicut érat in principi- o, et nunc, et
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semper, et in saécu-la saecu-lérum. Amen. Allelaa.

From Septuagesima to Wednesday in Holy Week, the following is said instead of Alleluia:
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Laus tibi Démine Rex aetérnae glé-ri-ae.

V- O God, & come to my assistance.

K: O LORD, make haste to help me. Gloty be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end. Amen. Alleluia. (Praise be to
Thee, O LORD, King of 2ternal glory.)



ANTIPHON 1

——
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Dixit Déminus Démino mé-o: Séde a déxtrismé- is.
Ant. The LORD said unto my 1LORD, Sit thoun at my right hand.

PsaLm 109
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1. Dixit Déminus Démino mé- o:* Séde a déxtris mé-

is.

Ps. The LLORD said unto my LORD, * Sit thou on my right hand.

ONEC ponam inimicos
tuos, * scabéllum pedum
tubérum.
3. Virgam virtatis tux emittet
Déminus ex Sion: * dominare
in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die
virtdtis tue in splendéribus
sanctorum: * ex utero ante
luciferum génui te.

5. Juravit Doéminus, et non
peenitébit eum: * Tu es
sacérdos in xtérnum secundum
6rdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire sua reges.

7. Judicabit in nati6énibus,
implébit ruinas: * conquassabit
capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet: *
proptérea exaltabit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

NTIL I make thine enemies *
thy footstool.

3. The LORD shall send the rod of
thy power out of Sion: * be thou
ruler, even in the midst among thine
enenries.

4. In the day of thy power shall the
people offer themselves willingly with
an holy worship: * the dew of thy
birth is of the womb of the morning.
5. The ILORD sware, and will not
repent, * Thou art a Priest for ever
after the order of Melchisedech.

6. The LORD upon thy right hand
* shall wound even kings in the day
of his wrath.

7. He shall judge among the heathen,
* be shall fill the places with the dead
bodies, and smite in sunder the heads
over divers conntries.

8. He shall drink of the brook in the
way; * therefore shall he lift up his
head.

9. Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Ghost.



10. Sicut erat in principio, et | 710. As it was in the beginning, is
nunc, et semper, * et in | now, and ever shall be, world without

secula seculorum. Amen. 4 end. Amen. &

All the Psalms end thus with the doxology Gloria Patri unless the contrary be
indicated.

REPEAT ANTIPHON

ANTIPHON 2
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vo-luntates ¢é-jus.
Ant. The works of the LORD are great,
sought out of all them that have pleasure therein.

PsALM 110
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1. Confitébor tibi Démine in této ¢cér-de mé- o : * in con-
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si-li- o justérum, et congrega-#- 6- ne. Flex : su-6rum, +

Ps.  will praise thee, O LORD, with ny whole heart;
* in the council of the just, and in the congregation.

AGNA o6pera Domini: * REAT are the works of the
exquisita ~ in  omnes LORD: *  sought ont

voluntazes ejus. according to all his wills.



3. Conféssio et magnificéntia
opus ejus: * et justitia ejus
manet in seculum saeculi.

4. Memoériam fecit mirabilium

su6rum, T  miséricors et
miserator Dominus: * escam
dedit timén#bus se.

5. Memor erit in szculum
testaménti sui: * virtdtem
operum  suérum  annuntiabit
pépul-o0 suo:

6. Ut det illis hereditatem

géntium: * 6pera manuum ejus
véritas, et ju-dicium.

7. Fidélia 6mnia mandita ejus: T
confirmata in saculum sazculi,
* facta in veritate et aqui-tate.

8. Redemptiénem misit pépulo
suo: * mandavit in xtérnum
testaménzzz suum.

9. (all bow) Sanctum, et tertibile
nomen ejus: * initium sapiéntize
tizzor DOmini.

10. Intelléctus bonus émnibus
faciéntibus eum: * laudatio ejus
manet in seculum szculi.

11. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritu- Sancto.

12. Sicut erat in principio, et
nunc, et semper, * et in
secula seculdrum. Amen. ¢

3. His work is praise and
magnificence: *  and  bis  justice

continneth for ever and ever.

4. He hath made a remembrance of
his wonderful works, T being a
mercifiul and gracious LORD: * He
hath given food to them that fear bim.
5. He will be mindful for ever of his
covenant: * He will show forth to his
peaple the power of bis works.

6. That he may give them the
inberitance of the Gentiles: * the
works of bis hands are truth and
Judgment.

7. All  his  commandments are
Saithful: T confirmed for ever and
ever, * made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his
people: * e bath commanded bis
covenant for ever.

9. (fit reverentia) Holy and
reverend is bis Name: * the fear of
the LORD is the beginning of
wisdomy;

10. A good understanding to all that
do it: * bis praise continueth for ever
and ever.

11. Glory be to the Father and to the
Son * and to the Holy Ghost.

12. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world
without end. Amen. ¢

REPEAT ANTIPHON




ANTIPHON 3
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Qui timet Déminum, in mandé-tis -éjus clpit nimis,

Ant. He that feareth the LORD, hath great delight in his commandments.

PsarLm 111
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Ps. Blessed is the man that feareth the LORD;

* be bath great delight in his commandments.

OTENS in terra etit semen
éjus: * generitio rectérum
benedicétur.
3. Gloéria, et divitize in domo éjus:
* et justitia ejus manet in
seculum s#culi.
4, Exértum est in ténebris fumen
réctis: *
miserator, et justus.
5. Jucindus homo qui miserétur
et cémmodat, T  dispénet
sermoénes suos 7 judicio: * quia
in térnum non commovébitur.
6. In memoria atérna erif jastus:
* ab auditibone mala non
timébit.
7. Paratum cor ejus sperare in

miséricors, et

Domino, T confirmatum est cor
éjus: * non commovébitur
donec despiciat inimfcos sfios.

IS seed shall be mighty upon
earth: * the generation of the
righteous shall be blessed.
3. Glory and wealth shall be in his
house: * and his justice remaineth for
ever and ever.
4. To the righteous a light is risen up
in darkness: * he is merciful, and
compassionate and just.
5. Acceptable is  the man  that
sheweth mercy and lendeth: T he shall
order his words with judgment:*
because he shall not be moved for ever.
6. The just shall be in everlasting
remembrance: * he shall not fear the
evil hearing.
7. His heart is ready to hope in the
LORD, 1 his heart is strengthened,
* be shall not be moved nntil he look
over his enemies.



8. Dispérsit, dedit paupéribus: T
justitia ejus manet in saculum
saeculi, * cornu ejus exaltabitur

in gléria.

9. Peccator vidébit, et irascétur,
T déntibus suis fremet ef
tabéscet: * desidérium

peccatérum peribit.

10. Gléria Patrs, e Filio, * et
Spiritui Sancto.

11. Sicut erat in principio, et
nune, et sémper, * et in secula
seculérum. Amen. ¢

8. He bath distributed, he hath given
to the poor: T his justice remaineth for
ever and ever: * his horn shall be
exalted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be
angry, 1 be shall gnash with his teeth
and pine away: * the desire of the
wicked shall perish.

10. Glory be to the Father and to the
Son * and to the Holy Ghost.

11. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world
without end. Amen. ¢

REPEAT ANTIPHON
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Sit némen Ddémi-ni
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benedfctum in saécu-la.

Ant. Blessed be the Name of the L.ORD, for ever and ever.

PsALM 112
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1. Laudite pt-e-ri Déminum

Ps. Praise the LORD, ye servantsy

IT nomen (@l bow) Démini
benedictum, * ex hoc nunc,
et usque in saculum.

. * laudéte né- men Démini.
* O praise the Name of the LORD.

LESSED /e (fit reverentia)
the Name of the LORD *
[from this time forth for evermore.

6



3. A solis ortu usque ad
occasum, * laudabile nomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes
Doéminus, * et super czlos
gloria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus
nostet, qui in altis habitat, * et
humilia réspicit in czlo et in
terra?

6. Suscitans a terra inopem, * et
de stércore érigens pauperem:

7. Ut collocet eum cum
principibus, * cum principibus
populi sui.

8. Qui habitare facit stérilem in
domo, * matrem filibrum
letantem.

9. Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

10. Sicut erat in principio, et
nunc, et semper, * et in
secula seculérum. Amen. ¢

3. The LORD'S Name is praised *
Jfrom: the rising up of the sun unto the
going down of the same.

4. The LLORD is bigh above all
nations, * and his glory above the
heavens.

5. Who is like unto the LORD onr
God, that hath his dwelling so high,
* and yet humbleth himself to behold
the things that are in heaven and
earth!

6. He taketh up the simple out of the
dust, * and lifteth the poor out of the
mirey

7. That he may set him with the
princes, * even with the princes of his
peaple.

8. He maketh the barren woman to
keep house, * and to be a joyful
mother of children.

9. Glory be to the Father and fo the
Son and to the Holy Ghost.

10. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. 4

REPEAT ANTIPHON




ANTIPHON 5
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Ant. As for our God, he is in heaven: he hath done whatsoever pleased him.

PsALM 113
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Ps. When Israel came out of Egypt, * and the house of Jacob
Srom among the strange people, 2. Judah was his sanctnary, * and Israel bis dominion.

ARE  vi-dit, et fugit: *
Jordanis est
retrérsum.

convérsus

4.  Montes exsultavé-runt ut
arietes, * et colles sicut agn/
ovium.

5. Quid est tibi, ma-re, quod
Sugisti: * et tu, Jordanis, quia
convérsus es retrérsum?

6. Montes, exsultastis si-cut
arietes, * et colles, sicut agni
Ovium.

7. A ficie Démini mo-ta est
terra, * a facie De-7 Jacob.

HE sea saw that, and fled; *
Jordan was driven back.

4. The mountains skipped like rams,
* and the little hills like young sheep.

5. What aileth thee, O thou sea, that
thou fleddest? * and thou Jordan,
that thon wast driven back?

6. Ye mountains, that ye skipped
like rams? * and ye little hills, like

_young sheep?

7. Tremble, thou earth, at the
presence of the LORD: * at the
presence of the God of Jacob;



8. Qui convértit petram in sta-
gna aquarum, * et rupem in
fontes aquarum.

9. Non nobis, Déwi-ne, non
nobis: * sed némini tuo da
gloriam.

10. Super misericérdia tua, et
veri-ti-fe tua: * nequando dicant
gentes: Ubi est Deus e6rum?

11. Deus autem nos-ter in ceelo:
* 6mnia  quecimque volud,
fecit.

12. Simulacra géntium argén-
tum, et aurum, * épera manuwm
hoéminum.

13, Os habent, e non -
quéntur: * O6culos habent, et
non zidébunt.

14. Aures habent, et non dudient:
* nares habent, et non
oderabunt.

15. Manus habent, et non
palpabunt: T pedes habent, et
non  am-buldbunt:  *  non
clamabunt in gutture suo.

16. Similes illis fiant qui fa-ci-unt
ea: * et omnes qui confidunt 7
eis.

17. Domus Israél sperd-vit in
Doémino: * adjutor edérum et
protéctor e-6rum est,

18. Domus Aaron sperd-vit in
Démino: * adjator edrum et
protéctor e-6rum est,

19.  Qui timent Déminum,
speravé-runt  in Doémino:  *
adjutor eérum et protéctor e-
Orum est.

8. Who turned the hard rock into a
standing water, * and the flint-stone
into a springing well.

9. Not unto us, O ILORD, not unto
us, * but unto thy Name give the
praise;

10. For thy loving mercy, and for thy
truth's  sake; wherefore  shall the
heathen say, “where is now their
God?”

11. As for our God, be is in heaven:
* he bath done whatsoever pleased
bim.

12. Their idols are silver and gold, *
even the work of men's hands.

13. They have months, and speak

not; * eyes have they, and see not.

14. They have ears, and hear not; *
noses have they, and smell not.

15. They have hands, and handle
noty feet have they, and walk not; *
neither  speak  they through their
throat.

16. They that make them are life
unto themy; * and so are all such as
put their trust in them.

17. But thou, house of Israel, trust
thou in the 1LORD; * he is their
helper and defender.

18. Ye house of Aaron, put your
trust in the LORD; * he is their
helper and defender.

19. Ye that fear the LORD, put
your trust in the LORD; * he is
their belper and defender.



20. Doéminus menzor fu-it nostri:
* et benedixz nobis:

21. Benedixit dé-mu-i Istraél: *
benedixit domu7 Aaron.

22. Benedixit émnibus, qui tim-
ent Déminum, * pusillis cum
majotibus.

23.  Adjiciat Dd-mi-nus super
vos: * super vos, et super filios
Vestros.

24. Benedic# vos « Démino, *
qui fecit celum, e7 terram.

25, Caxlum ca-li Doémino: *
terram  autem  dedit  filiis
héminum.

26. Non moértui laudd-bunt te,
Démine: * neque omnes, qui
descéndunt in zférnum.

27. Sed nos qui vivimus,
benedi-ci-mus Démino, * ex hoc
nunc et usque 7 seculum.

28. Gloria Pa-tri, et Filio, * et
Spiritu-/ Sancto.

29. Sicut erat in principio, ez
nune, et semper, * et in secula
seculbérum. Amen. 4

20. The LLORD bhath been mindful
of us, * and be shall bless us;

21. Even be shall bless the house of
Israel, * he shall bless the house of
Aaron.

22. He shall bless them that fear the
LORD, * both small and great.

23. The LORD shall increase you *
more and more, you and your
children.

24. Ye are the blessed of the L.ORD,
* who made heaven and earth.

25. All the whole heavens are the
LORD'S; * the earth hath he given
to the children of men.

26. The dead praise not thee, O
LORD, * neither all they that go
down into silence.

27. But we will praise the LORD, *
from: this time forth for evermore.

28. Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Ghost.

29. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. 4

REPEAT ANTIPHON
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LITTLE CHAPTER (common 2 Cor. 1. 3.)

ENEDICTUS Deus, et LESSED be God, even the

Pater Do6mini nostri Jesu Father of our Lord  Jesus
Christi, Pater misericordiarum, | Christ, the Father of mercies, and the
et Deus totfus consolationis, qui | God of all comfort, who comforteth us
consolatur  nos in  omni | 2z all our tribulations.

tribulatibne nostra.
K. Deo gratias. K. Thanks be to God.

HYMN ~ [LUCIS CREATOR OPTIME
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cu-lum, Amen.

TONE II (Ad libitum)
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Vi-témus émne néxi- um, Purgémus émne péssimum.
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per 6mne saécu-lum. Amen.

BLEST Creator of the light,

Who mak'st the day with radiance bright,
and o'er the forming world didst call
the light from chaos first of all;

2 Whose wisdom joined in meet array
the morn and eve, and named them Day:
night comes with all its darkling fears;
regard Thy peaple's prayers and tears.

3 Lest, sunfk in sin, and whelmed with strife,
they lose the gift of endless life;

while thinking but the thoughts of time,

they weave new chains of woe and crime.

4 But grant them grace that they may strain
the heavenly gate and prize to gain:

each harmful lure aside to cast,

and purge away each error past.

5 O Father, that we ask be done,
through Jesus Christ, Thine only Son;
Who, with the Holy Ghost and Thee,
doth live and reign eternally. Amen.

RESPONSE

E——l—i—l—i——l—l—l—l—l—i—l‘—mﬁ— —

R { ndlaCEN

¥. Di-rigdtur Démine ord-ti-o mé-a.
R Sicut incénsum in conspéctu ti-o.

V. Lord, let my prayer be set forth. K. In thy sight as the incense.
14



The Antiphon of the Day with the Canticle of Mary is then said.

MAGNIFICAT ANTIPHON AND TONE ~ Lucz 1, 46-55

AGNIFICAT : * anima
mea Dominum.
2. Et exsultavit spiritus meus: *
in Deo, salutari meo.
3. Quia respexit humilitatem
ancille sux: * ecce enim ex
hoc beatam me dicent omnes
generationes.
4. Quia fecit mihi magna, qui
potens est: *  (All make a
profound reverence) et
sanctum nomen ejus.
5. Et misericordia ejus, a
progenie in  progenies: *
timentibus eum.
6. Fecit potentiam in brachio
suo:  * dispersit superbos
mente cordis sui.
7. Deposuit potentes de sede:
* et exaltavit humiles.

8. Esurientes implevit bonis: *
et divites dimisit inanes.

9. Suscepit Israel puerum
suum: * recordatus
misericordiz suz.

10. Sicut locutus est ad patres
nostros: * Abraham, et semini
ejus in secula.

11. Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

12. Sicut erat in principio, et
nunc, et semper, * et in
secula seculérum. Amen.

Y SOUL * doth magnify
the 1 ord,
2. And my spirit bath rejoiced in
God my Savionr.
3. For he bhath regarded the
lowliness of his handmaiden. * For
behold, ~ from  benceforth  *  all
generations shall call me blessed.
4. For he that is mighty bath
magnified me; * (Fit reverentia) and
holy is his Name.

5. And bhis mercy is on them that
Sfear  him *  throughout  all
generations.

6. He hath shewed strength with his
army; * he hath scattered the proud
in the imagination of their hearts.

7. He bath put down the mighty
from their seat, * and hath exalted
the humble and meek.

8. He hath filled the hungry with
good things; * and the rich be bath
sent enmpty away.

9. He remembering his mercy * bath
holpen his servant Israel;

10. As he promised to our
Sorefathers, * Abrabam and bis seed
Jor ever.

11. Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy Ghost.
12. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world
withont end. Amen.

REPEAT ANTIPHON
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X X X K X
COLLECT OF THE DAY
X X X K X
The following Commemoration or similar may be added according to the
Rubrics:
SUFFRAGE OF THE SAINTS
Ant. t — L 4
2" PRPE— T - PO el s S
n T - Be - - [} T
B -ta Dé- i Génitrix, * Virgo Mari- a, Sanctique
o 5 i
g e P I » S SPRC |
I a - il m T - - r
6mnes intercédant pro né-bis ad Déminum.

Ant. May the Blessed Virgin Mary Mother of God,
and all the Saints intercede for us with the Lord.

V. Mirificavit
Sanctos suos.

K. Et exaudivit eos claman-
tes ad se.

Dominus

Oremus.
CUNCTIS nos, quz-
sumus, Domine, mentis

et corporis defende periculis :
et intercedente beata et

gloriosa semper Virgine Dei
Genitrice Maria, cum beato
Joseph, beatis Apostolis tuis
Petro et Paulo, [afgue beato N.,)
et omnibus Sanctis,
nobis  tribue  benignus
pacem; ut destructis
adversitatibus et  erroribus
universis, Ecclesia tua secura
tibi serviat libertate. Per
eumdem Dominum.

K. Amen.

salutem
et
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Y. The LORD hath chosen to
himself them that are godly.

. When they call upon the
LORD he will hear them.

Let us pray.

EFEND US, O LORD,

we  beseech  thee, from all
dangers both of body and soul : and
at the intercession of the blessed and
glorions Ever-1irgin Mary, Mother
of God, of blessed Joseph, of thy holy
Apostles Peter and  Paul, [of
blessed N.,| and of all thy Saints,
grant us thy saving bealth and
peace; that being defended from all
adpersities and all false doctrines,
thy Church may serve thee in
Sreedom and quietness. Through the

sanze.

K. Amen.



DisMISSAL (On Sundays)

V: Dominus vobis cum R: Et cum spiritu tuo
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Enedi-cdmus Dé4- mino.
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- M e
K. Dé-o gra- ti- as.

After which, the following is said recto tono in a low voice:

Y. Fidélium anima per
misericordiam Dei requiéscant
in pace.

K. Amen.

V. Déminus " det nobis suam
pacem.
r.
Amen.

Et vitam @térnam.

V. May the souls of the faithful
departed, through the mercy of God,
rest in peace.

K. Amen.

V. The Lord ™ give ns His peace.

K. And life everlasting.
Amen.
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MARIAN ANTHEM

An Anthem to the Blessed Virgin is then sung according to the Season.

ADVENT & NATIVITY-TIDE
ALMA REDEMPTORIS MATER (Solemn tone)

Ant. 2 ; |
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ol i s l‘: PO
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Vir- go pri- us ac posté-ri-us, Gabri- é-lis ab 6-re
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samens {llud Ave, * peccatérum mi-seré-re.

ALMA REDEMPTORIS MATER (Simple tone)
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rum mi-se-ré-re.

I{INDLY Mother of our Redeemer ; great portal of heaven ever gpen, the sea's
Sar-shining star : O succonr thy people who though fallen strive to rise again. O
thou who hast brought forth, to all nature's wonder, nature's 1ord, thine own Creator :
Mother yet a Virgin ever more, who at Gabriel's speaking didst receive the Ave :
towards us sinners shew thy pity.

From Vespers of the Saturday before the 1° Sunday in Advent through None of the Vigil of
Christmas:

V. Angelus Démini nuntidvit V. The Angel of the LORD

Mariz. declared unto Mary.
K. Et concépit de Spiritu | K. And she conceived by
Sancto. the Holy Ghost.
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Oremus:
RATIAM tuam, qua-
sumus Domine, ménti-

bus nostris infunde; ut, qui,
Angelo nuntiante, Christi Filii
tui incarnatibnem cogndévimus

;  per passibnem ejus et
crucem, ad  resurrectionis
glériam  perducamut. Per

eumdem Christum Ddéminum
nostrum.

K. Amen.

Let us pray.

OUR forth, we beseech thee, O

Lord, thy grace into our hearts,
that we to whom the Incarnation of
Christ thy Son was made known by
the message of an Angel, may by bis
Passion and Cross be brought to the
glory of the Resurrection. Through
the same Christ our Lord.

K. Amen.

From 1° Vespers of Christmas through Vespers of Candlemas:

V. Post  partum, Virgo,
inviolata permansisti.

K. Dei Genitrix, intercede
pro nobis.

Oremus.

EUS, qui salatis zterna,

beate Marize virginitate
feecunda, humano generi
premia  preastitisti tribue,
quezesumus; ut ipsam pro nobis
intercedere  sentiamus,  per
quam meruimus auctérem vite
suscipere, Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum.

K. Amen.

V. After  child-bearing  thou
remainedst a pure Virgin.

K. Mother of God, intercede
for us.

Let us pray.
GOD, who by the child-
bearing of a pure Virgin hast
bestowed  upon  all mankind  the
rewards of everlasting life : grant, we
beseech thee ; that we may know the
succonr of her intercession, through
whom we have been found worthy to
receive the Author of life, even Jesus
Christ thy Son our Lord.
K. Amen.

After the Marian Anthem, the following is said recto tono in a low voice:

Y. Divinum ¥ auxilium méneat
semper nobiscum.

K. Amen.
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V. May the divine " assistance
remain always with us

K. Amen.



LENTEN-TIDE & PASSION-TIDE

AVE REGINA CELORUM (Solemn tone)

- ve * Regina cae-16-rum, A- ve Domi-

na Angeldé-rum : Sidlve radix, silve pérta, Ex qua
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Et pro né- bis Chri- stum * ex6-  ra.

AVE REGINA CELORUM (Simple tone)
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Salve rédgx, sélve pérta, Ex qua mundo lux est drta :
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o valde decé-ra, Et pro né-bis Christum exé-ra.
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AIL, O Queen, on high enthroned, Hail, O Lady, by Angels owned: Jesse's rod
s yea, heaven's portal Whence bath shone earth's Light immortal: Hail, O
Virgin, most renowned, For thy grace and beanty crowned: Hail, O truly worthy

Maiden: Pray Christ for us so burden-laden.

V. Dignare me laudare te,
Virgo sacrata.
B. Da mihi virtitem contra
hostes tuos.

Oremus.
ONCEDE, misericors
Deus, fragilititi nostre

praesidium; ut, qui sancte Dei
Genitricis memoériam agimus;
intercessionis ejus auxilio, a
nostris iniquitatibus
resurgamus. Per eumdem
Christum Démi-num nostrum.

K. Amen.

V. My praise by thee accepted be, O
hallowed 1V irgin.

K. Obtain for me strength
against thine enemies.

Let us pray.

E  beseech thee, O ILord,

mercifully  to  assist  our
infirmity : that like as we do now
commemorate blessed Mary Ever-
Virgin, Mother of God; so by the
help of her intercession we may die to
our former sins and rise again fo
newness of life.  Through the same
Christ onr Lord.
K. Amen.

After the Marian Anthem, the following is said recto tono in a low voice:

V. Divinum ¥ auxilium maneat
semper nobiscum.

V. May the divine & assistance
remain always with us

K. Amen. K. Amen.
PASCHAL-TIDE
REGINA CZELI (SOLEMN TONE)
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QUEEN of beaven, rejoice, alleluia; For He, Whom thou didst merit to bear,
allelnia; Hath risen as He said, alleluia: Pray for us to God, alleluia.

V. Gaude et lxtare, Virgo
Maria, alleltia.
K. Quia surréxit Dominus
vere, alleluia.

Oremus.
EUS, qui per
resurrectionem  Filii  tui,

Doémini  nostri Jesu  Christi,
mundum letificare dignatus es;
praesta, quasumus; ut, per ejus
Genitricem Virginem Mariam,
perpetuz capiamus gaudia vite.
Per eumdem Christum Doémi-
num nostrum.

K. Amen.

V. Rejoice and be exceeding glad, O
Virgin Mary, alleluia.
K. For verily, the LORD is
risen, alleluia.
Let us pray.
GOD, who by the
resurrection of thy Som our
Lord Jesus Christ didst deign to give
Joy unto the world : grant, we beseech
thee ; that through the 1Virgin Mary,
his Mother, we may attain to the joys
of everlasting life. Through the same
Christ onr Lord.

K. Amen.
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After the Marian Anthem, the following is said recto tono in a low voice:

V. Divinum ¥ auxilium maneat | ¥. May the divine " assistance

semper nobiscum. remain always with us
K. Amen. K. Amen.
ORDINARY TIME
SALVE REGINA (SOLEMN TONE)
Ant. — i ' 17
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AIL, holy Queen, Mother of mercy, hail, onr life, onr sweetness, and our hope!
To thee do we cry, poor banished children of Eve, fo thee do we send up our
sighs, mourning and weeping in this vale of tears. Turn then, most gracions adpocate,
thine eyes of mercy towards us; and after this onr exile, shew unto us the blessed fruit of
thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.



¥. Ora pro nobis, sancta Dei
Genitrix.

K. Ut digni efficiamur
promissionibus Christi.

Oremus.
MNIPOTENS  sempi-
terne Deus, qui gloriosz

Virginis Matris Mariz corpus et
animam, ut dignum Filii tui

habiticulum effici mererétur,
Spiritu ~ Sancto  cooperante
preparasti da, ut cujus

commemoratiéne letdmur; ejus
pia intercessione, ab instantibus
malis, et a morte perpetua
liberemur. Per eumdem Chris-
tum Déminum nostrum.

K. Amen.

V. Pray for us, most holy Mother of
God.

K. That we may be worthy
of the promises of Christ.

Let us pray.
LMIGHTY, everlasting God,
who by the co-operation of the

Holy Ghost didst prepare the body
and sonl of the glorious 1 irgin-
Mother Mary to become a dwelling-

place meet for thy Son : grant that as

we rejoice in her commenmoration ; 5o
by her fervent intercession we may be
delivered from present evils and from
everlasting death. Through the same
Christ onr Lord.

K. Amen.

After the Marian Anthem, the following is said recto tono in a low voice:

Y. Divinum ¥ auxilium méneat
semper nobiscum.

K. Amen.

V. May the divine Y assistance
remain always with us

K. Amen.
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APPENDIX
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COMMON HYMNS FOR BENEDICTION

1. EXPOSITION ~ O SALUTARIS HOSTIA

SALUTARIS Hostia SAVING Victin: opening

Qua celi pandis ostium. wide, The gate of heaven to all
Bella premunt hostilia; below. Our foes press on from every
Da robur, fer auxilium. side; Thine aid supply, Thy strength

bestow.

Uni trinoque Domino To Thy great name be endless praise
Sit sempiterna gloria: TImmortal Godhead, One in Three;
Qui vitam sine termino, Ob, grant us endless length of days,
Nobis donet in patria. In onr true native land with Thee.
Amen. Amen.
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2. BENEDICTION ~ TANTUM ERGO

ANTUM ergo
Sacramentum
Veneremur cernui:
Et antiquum documentum
Novo cedat ritui:
Prastet fides supplementum
Sensuum defectui.

Genitori, Genitoque

Laus et iubilatio,

Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:
Procedenti ab utroque
Compar sit laudatio.
Amen.

V. Panem de czlo prastitisti eis.
(T.P. Alleluia)

F. Omne delectamentum in
se habentem. (T.P. Alleluia)

Oremus:
EUS, qui nobis sub
sacramento mirabili,
passionis tuze memotiam

reliquisti: tribue, quesumus, ita
nos corporis et sanguinis tui
sacra mysteria venerari, ut
redemptionis tuz fructum in
nobis iugiter sentiamus. Qui
vivis et regnas in
seculorum. Amen.

secula
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OWN in adoration
Sfalling,
Lo! the sacred Host we hail,
Lo! o¢'r ancient forms departing
Newer rites of grace prevail;
Faith for all defects supplying,
Where the feeble senses fail.

To the everlasting Father,

And the Son Who reigns on high
With the Holy Spirit proceeding
Forth from each aternally,

Be salvation, honor blessing,
Might and endless maesty.
Amen.

V. Thou hast given them bread from
heaven (P.T. Alleluia).

K. Having within it all
sweetness. (P.T. Alleluia)

Let us pray:

GOD, who in this wonderful

Sacrament left us a memorial
of Thy Passion: grant, we implore
Thee, that we may so venerate the
sacred mysteries of Thy Body and
Blood, as abvays to be conscious of
the fruit of Thy Redemption. Thou
who livest and reignest forever and
ever.
Amen.



3. THE DIVINE PRAISES

LESSED be God.

Blessed be His Holy Name.
Blessed be Jesus Christ, true God and true man.
Blessed be the name of Jesus.
Blessed be His Most Sacred Heatt.
Blessed be His Most Precious Blood.
Blessed be Jesus in the Most Holy Sacrament of the Altar.
Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete.
Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her holy and Immaculate Conception.
Blessed be her glorious Assumption.
Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother.
Blessed be Saint Joseph, her spouse most chaste.
Blessed be God in His angels and in His Saints.

4. REPOSITION ~ ADOREMUS IN ATERNUM

DOREMUS o in

aternum sanctissimum
sacramentum. (Repeat)
Laudate Dominum, omnes
gentes, * Laudate eum, omnes
populi.
Quoniam confirmata est super
nos mesericordia ejus, * Et
veritas Domini  manet
eternum. (Adoremus)

in

Gloria Patri et Filio * Et Spiritui
sancto.
Sicut erat in principio, et nunc,

et semper * FEt in swecula
seculorum. Amen.
(Adoremus)
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ET us wternally worship
*¥ the most Holy
Sacrament. (Repeat)
Praise the 1.LORD, all nations *
praise him, all peoples.

Because he has bestowed on us his
mercy , * and the truth of the
LORD  will  abide  for
(Adoremus)

ever.

Glory be to the Father, and to the
Son * and to the Holy Spirit

As it was in the beginning, is now *
and every shall be world withont end.
Amen.

(Adoremus)



5. PRAYER FOR ENGLAND

BLESSED Virgin Mary, Mother of God and our most

gentle Queen and Mother, look down in mercy upon
England, thy Dowry, and upon us all who greatly hope and trust in
thee. By thee it was that Jesus, our Saviour and hope, was given
unto the world; and He has given thee to us that we may hope still
more. Plead for us thy children, whom thou didst receive and
accept at the foot of the Cross, O sorrowful mother. Intercede for
our separated brethren, that with us in the one true fold they may
be united to the one Chief Shepherd, the Vicar of thy Son. Pray
for us all, dear mother, that by faith fruitful in good works we may
all deserve to see and praise God, together with thee in our
heavenly home. Amen.

OUR LADY OF WALSINGHAM.
PRAY FOR US.

30



COMMON DEVOTIONAL PRAYERS

6. PATER NOSTER

ATER noster, * qui es in

cxlis, sanctificetur nomen
tuum. Adveniat regnum tuum.
Fiat voluntas tua, sicut in czlo
et in terra. Panem nostrum
quotidianum da nobis hodie, et
dimitte nobis debita nostra sicut
et nos dimittimus debitoribus
nostris. Et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a
malo. Amen.

UR  Father, * who art in

heaven,  hallowed be Thy
name. Thy kingdom come. Thy will
be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and
Jforgive us our trespasses as we forgive
those who trespass against us. And
lead us not into temptation, but
deliver us from evil. Amen.

7. AVE MARIA

VE Maria, * gratia plena,

Dominus tecum. Benedicta
tu in mulieribus, et benedictus
fructus ventris tui, Jesus. Sancta
Maria, Mater Dei, ora pro nobis
peccatoribus, nunc, et in hora
mortis nostre. Amen.
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AIL Mary, * full of grace,

the Lord is with thee. Blessed
art thon amongst women and blessed
is the fruit of thy womb, Jesus. Holy
Mary, Mother of God, pray for us
sinners, now, and in the hour of our
death. Amen.






Let my prayer rise before you as incense,
the lifting up of my hands as the evening sacrifice.
~ PSALM 141.2.
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SACROSANCTA
(To be said after the Office)

ACROSANCTA et

individuz Trinitati, crucifixi
Domini nostri  Jesu Christi
humanitati,  beatissimz et
gloriosissima semperque
Virginis Mariz feecunda
integritati, et omnium
Sanctorum  universitati  sit
sempiterna laus, honor, virtus et
gloria ab  omni creatura
nobisque remissio omnium
peccatorum, per inifinita secula
seculorum. Amen.

v. Beata viscera Marize
Virginis, qua portaverunt terni
Patris Filium.
. Et beata ubera, que
lactaver-unt Christum
Dominum.

Et dicitur secreto Pater et Ave.

O God Most Holy, in his

Divine Majesty of Trinity in
Unity; To Jesus Christ, our Lord
and God made man and crucified for
us; To blessed Mary Ever-Virgin,
Srom whose glorious purity he took
lesh; And to the entire Company of
the Saints of God, in heaven; Be
praise, honour, power, and glory, from
every creature on earth: And likewise
to wus sinners may there be full
remission of all onr sins: Throughout
all ages, world withont end. Amen.

V. Blessed is the womb of the Virgin
Mary, which bore the Son of the
everlasting Father.

K. And blessed are the paps
which gave suck to Christ the
Lord.

Then is said secretly a Pater and
an Ave.
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